„EGY ÖTLET LENDÍTHET ELŐRE”
1. Olvassátok el Vörös István: A magok titka című versét a Szitakötő folyóirat 54. számában a 48. oldalon!
2. Szerintetek, mit jelentenek a „tervrajzok a holnapról”, az „összehajtogatott jövő hét” és a „torkukból a jövő hónap szól” sorok?
3. A feladatban a múltba lépünk vissza. Felsorolunk több, korábban elvetett magokról szóló szólást és közmondást. Kössétek össze a szólásokat és a közmondásokat a jelentésükkel!
A feladat összeállításához az Arcanum Digitális Tudománytárat alkalmaztuk. Ha segítségre van szükségetek, használjátok Ti is!
	Csupa szalmát csépel, semmi búzát nem ad.
	Lehet másképpen is.

	Dajkálja, mint a tiszta búzát a ponyván.
	Ostoba, oktondi, eszetlen.

	Babot is főznek valahol, nemcsak lencsét.
	Valami kireped, meghasad, elszakad.

	Mindig kásán, babon az esze.
	Mindig az evésre gondol.

	Hozzak-e kukoricát?
	Vidám, derűs, jókedvű.

	Nem tudtuk még akkor, mi a kukorica.
	Ha jól akarsz lakni, akkor tenni is kell érte.

	Teszi magát, mint két cső kukorica egy zsákban.
	Üres, felesleges beszéd, fecsegés.

	Kukoricaföldön nőtt a feje.
	Rátarti, gőgös, felfuvalkodott.

	Hetvenkedik, mint az árpacipó a kemencében.
	Gyorsan elmenekült valahonnan, megmenekült.

	Fizet, mint a köles.
	Nem boldogul a számolással.

	Jól kelt a kölese.
	Valamit megőriz, védelmez, valamire nagyon vigyáz.

	Elmehet Kukutyinba zabot hegyezni, jeget aszalni.
	Nehéz ügyre vagy makacs emberre használják.

	Búzában már a nyúl, a farka se látszik ki.
	Bőkezűen, nagyvonalúan fizet.

	Ha mandulát akarsz enni, törd fel a tokját.
	Nagyon régen volt. Nagyon sok idő telt el azóta.

	Kemény dió.
	Értelmetlen, haszontalan munka.



MEGOLDÓKULCS

	Csupa szalmát csépel, semmi búzát nem ad.
	Üres, felesleges beszéd, fecsegés.

	Dajkálja, mint a tiszta búzát a ponyván.
	Valamit megőriz, védelmez, valamire nagyon vigyáz.

	Babot is főznek valahol, nemcsak lencsét.
	Lehet másképpen is.

	Mindig kásán, babon az esze.
	Mindig az evésre gondol.

	Hozzak-e kukoricát?
	Nem boldogul a számolással.

	Nem tudtuk még akkor, mi a kukorica.
	Nagyon régen volt. Nagyon sok idő telt el azóta.

	Teszi magát, mint két cső kukorica egy zsákban.
	Rátarti, gőgös, felfuvalkodott.

	Kukoricaföldön nőtt a feje.
	Ostoba, oktondi, eszetlen.

	Hetvenkedik, mint az árpacipó a kemencében.
	Valami kireped, meghasad, elszakad.

	Fizet, mint a köles.
	Bőkezűen, nagyvonalúan fizet.

	Jól kelt a kölese.
	Vidám, derűs, jókedvű.

	Elmehet Kukutyinba zabot hegyezni, jeget aszalni.
	Értelmetlen, haszontalan munka.

	Búzában már a nyúl, a farka se látszik ki.
	Gyorsan elmenekült valahonnan, megmenekült. 

	Ha mandulát akarsz enni, törd fel a tokját.
	Ha jól akarsz lakni, akkor tenni is kell érte.

	Kemény dió.
	Nehéz feladat vagy makacs ember.
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